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MMinxoau 10 kiaacugpikauii aHMWICEKUX iTioM: TEeMATHYHUI aceKT

Approaches to the classification
of English idioms: thematic aspect

Anomauin. Y cmammi 6i03Haueno nompeby y cucmemamu3ayii pisHux nioxo-
016 00 Kaacughixayit i0iom, AKa CNPAMOBAHA HA NOTINUEHHS NPOYECY 3anam simo-
8y6amHs ma po3yminus cymuocmi ioiomamuxu. Cnpoba ysazaneHumu pisui nioxo-
Ou 00 Kaacugikayii i0iom po3uupioe pamku CMaHOapmMHO20 GUEHEHHSL AHSTIUCLKOT
MO8U, 3HAYHO POZUUPIOE CTIOGHUKOBUTL 3ANAC A CNPUAE PO3GUMKY KYILIMYPU MOG-
JIeHHs. 3 ’5C08aHO ICMOPII0 NOXOOMCEHHS. MEePMIHA «I0iomMay, 00CIIOHCEHO Odxce-
Pena NOXOONCEHHSL AHRTIUCLKUX [0ioM. 3HAUHY Yacmuny HauoaeHiuux idiom Oy1o
3anosuuero 3 bionii ma mighis, a maxodic i3 KeIbMCHKOL, TAMUHCHKOI, CKAHOUHAG-
CbKOI ma Kyibmyp iHwux Kpain. Y cyuacuii aneniicoKiti Mo6i Haniuyloms O1u3bKo
24 muc idiom. Bucokuii pieenb 60100iHHS AH2TIICHKOI0 MOBOIO nepedbayuae 3HaAHHS
i po3yminHs (hpaseonocizmie abo idiom. Poszensinymo icHyroui nioxoou 0o kiacugi-
Kayii cmitikux ciosocnonyuens. Hatiposnosciooaceniuumu y nimepamypi € maxi
cnocobu knacu@ixayii i0iom: 3a 3HAYEHHAM, 34 eMOYIUHUM HACUYEHHSIM, 3d 4ad-
cmuHamu Mosu. Po3pisHaoms makosic asmenmuyti ioiomu, o GUHUKIU 8 NPoyect
iCMopU4H020 po36UMKY, Ma 3aN03uteHi. 3a MeMamudHo CRPIMOBAHICMIO I0iomMu
nooiisomy 3anedxicHo 6i0 npogecii, cneyugixu disibHocmi a0ounu. Y cmammi
NPOAHANIZ08AHO MAKI KAACUDIKAYIL: 3aeACHO 8I0 poamipy, 6i0 nepiody 6UHUK-
HEHHs ma icmopii NOX00XHCeHH s, 8I0 epamamudnol cmpyknypu. I3 memor 600cko-
HANeHHs PIBHA AHRTTUCLKOT MOBU OOPEUHO BUBYAMU MA 3ACMOCO8Y8amu i0iomu,
WO Xapaxmepuzyroms 0cobucmi akocmi 0o0uHY, sidoopadicaroms cneyuixky it
nooymy, solcummeoisioHocmi. OKpim moeo, y cmammi 3anponoHO8aHO Mmemamuy-
Hy Knacugikayiio idiom, 32i0HO 3 AKOI0 HAUYUCETLHIUUMU € 2PYNU HA NOZHAYECHHS]
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emoyitl, pobomu, xapakmepy ma 6n0000aub JHOOUHU, powlel, YCnixy ma possade.
Buoxkpemneni memamuuni epynu ioiom ceiouams npo aHmponoyeHmpuyHuLl Xapax-
mep npoananizoeano2o Mo6HO20 Mamepiay.

Knwuosei cnosa: idioma, ioiomamuxa, icmopisi NOX00JiCeHH s, Kiacugikayis
idiom, memamuyna Kiacupikayis, aHmponoyeHmpuyHull Xapaxkmep.

Summary. The article identifies the need to systematize different approaches to
the classification of idioms, which aims to improve the process of remembering and
understanding the essence of idioms. An attempt to generalize different approaches
to the classification of idioms expands the scope of standard learning of English,
significantly expands the vocabulary and promotes the development of speech
culture. The history of the origin of the term “idiom” has been clarified, and the
sources of the origin of English idioms have been studied. Much of the oldest idioms
were borrowed from the Bible and myths, as well as from Celtic, Latin, Scandinavian
and other cultures. There are about 24,000 idioms in modern English. A high level of
English proficiency requires knowledge and understanding of phraseology or idioms.
EXxisting approaches to the classification of stable phrases have been also considered.
The most common in the literature are the following ways of classifying idioms, in
particular by meaning, by emotional saturation, by the parts of speech. There are
also authentic idioms that arose in the process of historical development and those
borrowed. According to the thematic orientation idioms are divided depending on the
profession, the specificity of human activity. The article also analyzes the following
classifications: depending on the size, the period and history of origin, the grammatical
structure. In order to improve the level of English, it is appropriate to study and use
idioms that characterize personal qualities, reflect the features of human life. In
addition, the article suggests a thematic classification of idioms, according to which
the most numerous are groups denoting emotions, work, character and preferences,
money, success and entertainment. The selected thematic groups of idioms testify to
the anthropocentric character of the analyzed language material.

Key words: idiom, idiomacity, history of origin, classification of idioms,
thematic classification, anthropocentric character.

Beryn. 3a ocraHHI AecATHpidYsl MOMYNSAPHICTH Ta HEOOXIAHICTH
JICTaJbHOTO BHMBYCHHS AHIIIMCHKOI MOBH HEBIIMHHO 3pOCTAa€. 3HAHHS
AQHIIICHKOI MOBH Tiepen0adae He JIHIIE OTIePYBaHHS IIEBHUM CIIOBHUKO-
BHM 3aI1acoM, a ¥ pO3yMiHHSI HOCITB MOBH, MOKJIUBICTh MIATPUMKH Jia-
JIOTY, 3aHyPEHHs B aTMochepy yepes aymiodaitiim, GiTbMu, KHUTH MOBOKO
opuriHaiy. Bucokuii piBeHb BOJIOIHHS 1HO3EMHOK MOBOKO Iependoavae
3HAHHS 1 po3yMiHHS (ppaseosnorizmis, abo igioM.

TepMiH «imiomMa» MOXOIUTH Bijl JaBHBOTPEIBKHUX CIIB i010¢ — 81dc-
HUll, nacmusutl, 101010, — 0COONUBICMb, CBOEPIOHICMb Ta O3HAYAE CTiH-
KWW HETIOJIUTBHUH 3BOPOT MOBH, 110 MIEPEA€ €JUHE TIOHATTSI, 3MICT SKOTO
HE BU3HAYAETHCSI 3MICTOM MO0 CKJIQJI0BUX €JIEMEHTIB.

MetomoJiorisi Ta MeTOAM MOCJiMKeHHs. [ioMu B pamkax (pase-
oJIOTii JToCHiKyBayid Taki BueHi, sik B. Bunorpanos [1], O. Kynin [3].
Knacudikariiro Ta 0coOIMBOCTI NMEpeKIaay aHIIIHCHKUX 1[I0M BUBUAIH
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€. fAcroxeBuu [10], O. CeemnikoBa [9], B. CaBuukuii [7], O. CeniBaHoBa
[8]. CTpykTypHO-CEMaHTHYHA XapaKTEPUCTHUKA COMATUYHUX (pa3eosio-
ri3MiB aHDIIKCHKOI MOBH € MPEIMETOM HayKOBUX 10po0ok . JleHnceHnko
[2], O. Kypinxo [4].

Hespaxkaroun Ha 3HaYHY KITBKICTh IMyOJTiKaIlii, BETMKAN 00CSIT METO-
JIMYHOT JIiTeparypH, BOa4aeEMo HEOOX1IHICTh BHCBITIICHHS IIUTAHHS PO3-
poOiteHHs1 Kimacudikallii aHmIACHKUX 17i0M, sIKi O Jajii 3MOry ToJjer-
IIUTH TPOIIEC iX 3aCBOEHHS y MPOIIECi BIOCKOHAICHHS aHITIHCHKOT MOBH.
[Torpeba y cucremarusarii, sika CIpsMOBaHa Ha TIOJIIIICHHS MPOIECY
3anaM’ﬂTOByBaHHﬂ Ta PO3yMiHHSI CyTHOCTI 11i0MaTHKH, BU3HAYNIIA AKTY-
AJIBHICTL JaHOI ny6n11<au11 a/pke crpoba y3arajbHUTH Pi3HI MiAX0nn
bi(s) Kﬂacmbu(auu AHNIIIACHKUX 110M PO3LIMPIOE PAMKH CTaHJAPTHOTO
BHBUCHHS aHIIHCHKOT MOBH, 3HAYHO PO3LIMPIOE CIIOBHUKOBHIA 3arac Ta
CIIPHSIE PO3BUTKY KYJIBTYPU MOBIICHHS.

MeToro JIoCiKeHHs € crpoba CHCTeMaTH3yBaTh Pi3HI MiIXOAH JI0
KJIacu(ikarii aHITHCHKUX 1110M, 1110, Ha HAIly JyMKY, MOJETIIyBaio O
MPOIIECH X PO3YMIHHS Ta BUBYCHHS. /1)1 TOCATHEHHS IMTOCTABJICHOT METH
HeoOX1JTHO pO3B’sI3aTH TaKi 3aBIaHHS: 3’ ICYBaTH ICTOPIIO OXO/HKCHHS Ta
BUHHUKHEHHS 1710M; PO3MISHYTH ICHYIOUl MiAX0MN 10 Kiacuikarii aHr-
THACHKUX 17110M; 3aIPOIIOHYBaTH TEMATUYHY KIIACU(IKaIIiIO 1110M.

BukJaa ocHoBHOTro Matepiany gociigxenns. [lepur itioMu BUHU-
KJIM B TIPOIEC] ICTOPUYHOTO PO3BUTKY Ta OyJIM TiCHO IOB’s3aHi 3 Tpaau-
LiSIMH Ta KyJIbTYPOIO HApoay. 3HauUHa YacTWHA HalJaBHIIUX ifioM Oyna
3aro3nueHa 3 biomii Ta MiiB, a TaKOXK 13 KENbTCHKOI, TATHHCHKO1, CKaH-
JUHABCHKOI, (ppaHIly3bKoi, HIMEIBKOT Ta KyJABTYp 1HIIKUX KpaiH. Y cyvac-
Hil aHDTIHCHKIM MOBI HAMIYYIOTh ONM3BKO 24 THC 1J1i0M, 1X Y4acTO BHKO-
PHUCTOBYIOTH y (pilbMax, TeJEpOrpaMax, razerax, XyJIoKHid JiTeparypi,
JIUCKYCISIX, a TAKOX Y IMTOBCSKIACHHOMY XHTTI. [CHY€ TaKoX I1JIX1/T aMepH-
KaHCBKHUX JIIHTBICTIB, SKi IO CKJIQAy 17[10M Y9acTO BKIFOYAIOTh a)OPHU3MH,
(pazeornori3mMu, MpUCIHiB’s, MPUKA3KU Ta HABIThH CIIEHT [5].

YV cydacHOMy MOBO3HABCTBI iCHY€ Oarato MeToIiB i crioco0iB Kacupikarii
AHITHCHKYX 1110M; y HAIIIOMY JOCHDKEHHI PO3MISHYTO HAHOLIBII BKUBAHI
kacudikatii. Haiipo3moBcromkeHIMMH € Taki ciocoOu Knacudikarii imiom:
3a 3HAYEHHSM, 32 EMOLIIHHUM HACHYEHHSIM, 3a 4aCTMHAMHU MOBH. Po3pi3Hs-
FOTh TAKOXK aBTEHTUYHI (BMACH1) 171IOMH, 1II0 BUHUKIIM B MPOLIECT ICTOPHUIHOTO
PO3BUTKY, Ta 3aMI03MYCHI. 38 TEMAaTUIHOO CHpS[MOBaHiC”HO 11IOMH TIOAUTSIOTH
3aJIeXKHO BifT mpodeci, cneumi)uq/l TUSUTBHOCTI JTIOMMHA. HamivyroTs BenmKy
KUTBKICTB 111i0M, III0 TIOB’s[3aHi 3 TTOTONOF0, (piHAHCAMY, MY3HKOIO, CTIOPTOM,
KyXHEI0, JIOMAIITHIM TOCIIOIaPCTBOM, IITIBEHHOIO CIIPABOIO, CLUTHCHKUM TOCIIO-
JIapCTBOM, PHOOIIOBIICIO, MICIIBCTBOM Ta MOJIFOBAHHSM TOIIIO.

VY pamkax JaHOTO JOCIi/PKEHHS BHKOHAHO KiIacHQikallito imioM 3a
TaKUMH O3HAKAMH: 3aJIS)KHO BiJ PO3MIipy (KUTBKOCTI CIiB), BiJl TIepioxy
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BUHUKHEHHS, ICTOPI] MOXOKEHHS, IPaMaTUYHO1 CTPYKTYpH Ta 3a TeMa-
TUYHOIO O3HAKOIO.

3a po3MipoM po3pi3HAIOTH KOPOTKI (OIHO- Ta IBOCIIIBHI) Ta MOIIKPEH]
(6ararocmiBHi) igioMu (Tabm. 1).

Taomuus 1
Kaacugikauis anrificbKux igiom 3ajesxHo Big po3mipy

O3Haka PizHoBuan Ipuxaagu

a cat-nap - KOpOTKHii IeHb

a copycat - Myxa- IoOBTOproxa

to do time - MOTaTH CTPOK, CHIIITH y BA3HHUII
fairs’s fair — naBaiite mo npasi, 4eCHO

KOPOTKI take it easy — He HepByiicsl, 3aCTIOKOMCS
(o Tprox bosom freinds — apy3i He po3iuii Boga
CIIiB) to see eye to eye — MaTu CIUIbHY MOBY, OIS/

around the clock — ninogo60Bo

no things attached — 3a criacu6i, 6€3KOIITOBHO
knock the wood — mocrykaii o nepey, o6 He
3ypOUHTH

to pull the rug from under one’s feet — BuGbuBaTH
IPYHT 3-IiJ{ YUIXOCh HIr

every cloud has a silver lining — Hemae nnxa 6e3
no0pa

it is always darkest before the dawn — HaliTem-
Hillla Hi4 IIepes CBITaHKOM

a fly in the ointment — noXka HOrTIO

a land of milk and honey — monouHi pixu, kuce-
neBi Geperu

around peg in a square hole — OyTu He Ha
CBOEMY MicIIi

all your geese are swans — KOK€H KyJIHK CBO€E
00JI0TO XBaJIUTh

as well be hanged for a sheep as a lamb — cim
011 — OJTHA BIJIITOBIIb

between the devil and the deep blue sea — mix
MOJIOTOM 1 KOBaJJIOM

3a po3MipoM

MOIIHPEHI
(6inbme
TPBHOX CIIiB)

JDicepeno: cucmemamuzoeano asmopom Ha ocnosi [11—13]

Buie HaBeneHO Kiacudikaliro aHITIHCBKUX 1110M 3aJIe)KHO Bij
ixHBOTO po3Mmipy. Kopotki iziomu, siki CK/Ia/[aloThCsl 3 MiHIMAIBHOT KiJTb-
KOCTI CJIiB, HAPUKIAIL: cat-nap — KOPOTKHiA JIeHb, a copycat — TIOB-
TOpOXa-MyXa. HoumpeHl IIOMM CKIIQJIHIIII 32 CTPYKTYPOIO Ta MOXYTh
MICTUTH PiJIllie BXKUBaHI clioBa: as well be hanged for a sheep as a lamb —
cim 011 — ofiHa BIMOBING, to pull the rug from under one's feet — BuOU-
BaTH TPYHT 3- ITi]1 Hir. BUKOpUCTaHHS TaKKX 1]1i0M BUMArae BUIOTO PiBHS
BOJIOIHHS aHIIIIHCHKOI0 MOBOIO [12].

ImioMu, 1MOB’s13aHi 3 ICTOPIEIO Ta JIETEHaMH, TIOSICHIOIOTh HE JIWIIE CYTh
TMIEBHUX ICTOPUYHUX TPOLIECIB, a i 3HAHOMIISITH 13 IIKaBUMH (DaKTaMH, PO3ILIH-
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DEOIOTH CBITOIVISII THX, XTO 1X BUBYAE Ta 3aCTOCOBYE. 3ariaM sITOBYBAHHS TaKHX
1J1i0M BiIOyBa€ThCS 3aBJISIKA aCOIIATUBHOMY MHUCIICHHIO. JIerkoMy po3yMiHHEO
MJUIAFOTHCS  CIIOBOCTIONYYCHHS, SIKI MOXKJIMBO IEPEKIACTH JOCTIBHO a00/
Ta SIKIIO BOHU MAaIOTh YKPAiHCHKI aHAJIOTH. [IpornoHyeMo rpymyBaHHS 11ioM
3aJISKHO BiJT TIEpiojy X BUHUKHEHHS Ta iCTOpil IOXOIDKeHHS (Tall. 2).

Tabmur 2

Kuacudikauis anriicbkux igiom 3asexno
Bi/I nepiogy BUHMKHEHHS Ta icTOPil MOXO1:KeHH S

O3Haka

PizsHoBuan

Ipuxknagu

1

2

3

nepiox
BUHUK-
HCHHS

TpaauIiiHI

to spill the beans — mpoOoBKaTucs, po3kazaTu po
TAEMHUIIIO

when all’s said and done — Bpemrri-pert

to have itchy feet — He BcuaiTh Ha micii

to cover one’s tracks — 3amitaru ciigu

to come to a standstill — 3axoquTH B NIyXuil KyT
to add fuel to the fire — mijyiBaTH Macia y BOroHb
speak of the devil — mpo BoBka npomMoBka

CydJacHi

carrot and stick — 6aroru i mpsiHUKU

two’s a company, three’s a crowd — Tperiii 3aliBuit

an armchair critic — qMBaHHUN KPUTHUK

a sneek peak — nonpem’epHuii mokas

to hit the road — Bupymaru B gopory

to start from scratch — mounnary 3 HyJst

a pet peeve — MyHKTHK, «MO30JIb»

you snooze, you loose — XTo He BCIiB, TOH 00JIN3HS 3°1B

icTopist
0X0-
JOKCHHS

OB’ sI3aHi
3 iICTOpi€r0
Benuko-
Opuranii

ignorance is a bliss — He3HaHHs — Oiaro

to carry coals to Newcastle — 3aiimarucs 6e3r1y3/1010
CIIPaBOIO

the ship has sailed — BuopaiHbOro He BepHeII

in the same boat — B 0THAKOBOMY CTaHOBHIIIi, B O/IHI}
YIPSDKII

a fifth wheel — ’sre Koneco B ynpsokini

to rain cats and dogs — uTH §K i3 Bijgpa

to let your hair down — moBoUTHCSI HEBUMYIIIEHO,
poscnabuTucs

to give someone a cold shoulder — HenpusizHe cTaB-
JICHHSI

dead as doornail — 6e3 03HaK KHUTTA

kick the bucket — momepTu, BiAKMHYTH KOHbKH

good riddance — 6aba 3 Bo3y — koOui Jieruie

to be at odds with — mo6uru roputuku, OyTH y cBapiii
to bark up the wrong tree — BUOpaTH HETPABIIILHUIA IIUTAX

31



[IponowxeHHs Tadmuii 2

1

3

icTopis
IOXO-
JUKCHHST

3 BJIJaCHUMH
Ha3BaMHu

Barbie Doll — npuaGnuBa, ane 6e3riy3/a JrIHA
to be over the Moon — OyTu Ha cboMoMmy HeO1 BiJ
mIacTs

a Freudian slip — oOMoBKa 3a @pelizom

not for all the tea of China — He 3a Bci rpoiui cBiTy
bull in a China shop — 6uk y MarazuHi HOpLeIsHY,
He3rpadHa JIIOANHA, KKOPOBa Ha JILOLY»

to take French leave — niTu mo-anrmiiiceku (He cka-
3aBILH CJIOBA)

mad as Hatter — 6o)xeBinbHUI, OiCHYBaTHIA

a Dutch uncle - cyBopuii HacTaBHUK; *Dutch — moch
HeraTHBHE, HECIIPaBKHE

a Dutch comfort — morana Brixa, moOCk JyKe HE3-
pyuHe

a Dutch courage — xopoOpicTb y XMento

Jack of all trades (is a master of none) — 3a Bce
OepeThCes, Hilllo He BIAETHCS

before you could say «Jack Robinson» — nyxe
IIBUJIKO

Queen Anne is dead! — 3acrapina HOBUHA

when Queen Anne was alive — KolHCh 1aBHO, 3a Laps
Topoxa

doubting Thomas — ckenTuk, @oma HeBIpyrOUHI

icTopist
0X0-
JOKEHHS

oB’sA3aHi 3
Midbamu

it’s all Greek to me — me U1l MEHe SIK KHTaichbKa
rpamora

to have Mida’s touch — ymiTn 3apo6ustti rpomi
the sword of Damocles — JlamoxtiB Med, OCTiiHa
HeOe3neka

to cut the Gordian knot — po3py0aru I'opaiis By3on
to rest on one’s laurels — criounBaTH Ha J1aBpax

a Pandora’s box — ckpunbka [Tangopu, Bmictunumie
3714

an Achilles heel — Axinecosa i’sita

a Trojan horse — TpostHCbKHIi KiHB

a Pyrrhic victory — ITippoBa nepemora

Cassandra warning — 3actepexxenHs Kaccanapu
Augean stables — ABrieBi KOHIOIIHI

0B’ s13aHi
3 ICTOpi€I0
Pumy

all roads lead to Rome — yci moporu BexyT 10 Pumy
Rome wasn’t built in a day — Pum He onpasy Oymy-
BaBCs, Bpa3 HIUOTrO HE POOUTHCS

a Roman Holiday — xopcTka 3a0aBa

to fiddle while Rome is burning — GeHkeT mij yac
qyMH
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3axiHueHHs Tabauii 2

manna from heaven — ManHa HeGecHa, HeCIO/IBaHUI
Jiap, 4yio

to miss the boat — mpocnartu napcTBo HebecHe

by the skin of one’s teeth — 3po0Gurtu mocs 1ea-

BE-JICI[BE
, . | leopard cannot change its spots — ropbaroro Morumia

MO’ sI3ami 3 | o

BiGniero P

a drop in the ocean — kparuist B MOpi

an eye for an eye (and a tooth for a tooth) — oxo 3a
0KO, 3y0 3a 3y0

go the extra mile — g0KIaCcTH MAaKCUMYM 3yCHIIb

a wolf in sheep’s clothing — BoBK y oBeuiif mkipi
the writing is on the wall — nepen6aueHHs Ha CTiHi

Jxcepeno: cucmemamuzosano agmopom Ha ocrosi [6; 12; 13]

3aJIe)KHO BiJ] TMEpioJly BUHUKHEHHsI Ta iCTOPil MOXO/PKEHHS 11i0MH
MOYKHA TTOJIIMTH HA TPaJMIiiHI Ta cydacHi. Tpaauiiitai i7ioMu 1MoB’s-
3aHi 3 bioOmiero, mipamu, icropiero Pumy, Bi1acHUMH Ha3BaMH, iIMCHAMH
BitomMux icropuunux nocrared. Y XVII ct. Anrmist ta [onnanmis 3mara-
JTUCS] MIDK COOOIO 3a CBITOBE ITAHYBAHHS Ha CYIIli Ta HA MOPi. Y 3BS3KY 13
UM B aHIJTIMCBKiM MOBI 3’sIBUIIOCS Oarato BUpasiB MPHUHU3IUBOTO, HETa-
TUBHOTO Xapaktepy 31 cioBoM Dutch: Dutch wife, Dutch widow — xiHnka
JIeTKOI MOBeAiHKU, Dutch concert — HaaAMIpHUM LTyM, I1'STHA KOMIIaHis,
Dutch-bottomed — 6e3riy31a po3mMoBa.

VY ¢paseonorii aHrIiiicbkoi MOBH HaNiuylOTh HU3KY i710M, MOB’s3a-
Hux 13 bi0uiero, ix Ha3uBarOTh 610I€i3MaMu, a00 O10IIHHUMU 1M10MaMu: d
mote in smb s eye — CydoK B Uy>KOMY O11i, the root of the evil — KOpiHb 371a,
the salt of the Earth —cinb 3emui. [niomu, siki 6epyTh BUTOKH 3 aHTUYHOT
Ml(bonoru (CTapOIIaBHLOI I'pentii Ta CraponaBHboro Pumy), 31e611b110ro
€ lHTepHaHIOHaHLHI/IMI/I the apple of discord — ocHOBHa TpHYUHA BOPOIK-
Hedi abo cBapku, s10IyKo po30pary, the golden age — yac mponBiTaHHS,
BIAPOMKCHHS, 30JI0THH BiK, the horn of plenty — pir pocrarky [13].

IniomMu pi3HATBCSA TAKOXK 3a TPAMATHYHOIO CTPYKTYPOIO Ta CKJIaJIOM
(tabm. 3).

3a nanumu Tab1. 3, aHITIHCHKI 1/1I0MH MOXKHA KJIacu(iKyBaTH 3a TEB-
HUMH YaCTHHAMH MOBH, IIO BXOSITH IO IX CKJIamdy, 30KpeMa IOIIupe-
HUMHU € IMEHHUKOBI KOHCTPYKIUi: @ bad of roses — nerke x«utTs, a month
of Sundays — nyxe naBHo; mieciiBHi: to live to tell the tale — maru, mo
PO3MOBICTH BHYKaM; IPUKMETHUKOBI: as clever as paint — pO3yMHUH 5K
4OpT; IapHI TIOBTOPIOBaHI ciioBa little by little — mano-niomany, again and
again — 3HOBY 1 3HOBY.
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Tabmug 3

Knacudikania anriiicbKkux igioM 3a/1esxH0 Bil rpaMaTH4HOI CTPYKTYpH

I'pamaTnuna

cTpyKTYpa Ipuxnagu
1 2
IMeHHNK a baker’s dozen — yopToBa ArOKHHA
/Noun a bed of roses — jerke XUTTA
N+N. N + ’s +N. | & month of Sundays — ny»e nosruit nepion 4acy
b 2

N+s’+N, N+of+N

no pain, no gain — mo06 puodKy 3’icTy, Tpeda y BOLy JIi3TH

Jliecnoso + mona-
TOK/
verb + object

to break someone’s heart — po30uTH umeck cepiie

to live to tell the tale — marty, 110 PO3MOBICTH BHYKaM

to buy a pig in a poke — KynuTH KOTa B MIIIIKy

to go in one ear and out of the other — B ogHe Byxo Bie-
TiJ10, 3 1HIIIOTO BHJIETIIIO

divide and rule — po3nisstii i Bonogaproi

practise makes perfect — 10Ku He BIPITH, JOTH HE BMITH
to cut and run — HaKUBATH I’ ITAMU

to clip someone’s wings — mipizaTu Kpuia

to call a spade to spade — HazuBaTH pedi CBOIMHU iIMEHAMH
to burry one’s head in the sand — xoBaTu rojoBy B Mmicok
to fight like cats and dogs — »HTH sK KillIKa 13 COOAKOI0

[IpuiiMmeHHUKOBHIT
BUpas/
preposition phrase

at the crack of dawn — pano BpaHii
around the clock — minomgo60Bo
an uphill battle — HepiBHWMii Oiii

Ckiagse cio-
BOCHOJYYCHHS/
compound phrase

a bone of contention — s161yko po3opary

in the nick of time — B ocTanHiif MOMEHT
perfect storm — 30ir HECIPUATIMBUX 0OCTABUH
to catch red-handed — cnilimaty Ha rapsaoMy
finger-pointing — nepexsalaHHsl BUHU

IMopiBHsuIBHUI
BUpA3 3 MPUKMET-
HUKOM Ta IMEHHH-
KoM/

as + adjectivetas/
like+noun
adjective

as dry as a bone — 30Bcim cyxuit

as pretty as a picture — rapHUil MOB KapTHHKA
as clever as paint — po3yMHHIf IK 9OPT

as right as rain — y nmopsKy, 30pOBHit

red tape — OrOpOKpaTHyYHA TATaHUHA

green with envy — 3eneHuii Bij 3a31poIiiB
grey area — cipa 30Ha

have the blues — xannputu, OyTu He B HACTPOi
golden opportunity — qymoBa MOKIIHUBICTE
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ITponorxenHs Tabmui 3

2

[MapHi, moBToOpIO-
BaJIbHI iioMa-
TUYHI Bupasu (B
T.4. 31 CHOJIyYHU-
koM and)

word + and +
word

idiomatic pairs

again and again — 3HOBY 1 3HOBY

pros and cons — IUTIOCH 1 MiHyCH

first come, first served — o yep3i

nothing ventured, nothing gained — ne BinBara, Tam i
JIOCSITHEHHS

no news is good news — BiICYyTHICTb HOBHH L€ BXe
XOpoIlIa HOBUHA

when in Rome, do as the Romans do — y uyxwnif MoracTip
31 CBOIM yCTaBOM HE i1

nearest and dearest — HaiOIKYl poauyl
even-steven — KBUTH

little by little — mamo-momaiy

again and again — 3HOB 1 3HOB

all and all — Bpemri-pemr

Peuenns /
Sentence

strike while the iron is hot — kyii 3a1i30, moku rapsiue
to cut a long story short — kopoTiue kaxyuu

to go out like a light — «BupyOuTHCS», 3acHHATH

life is not a bad of roses — KHUTTS IPOKUTH, HE TOJIEC
nepeuTu

Imneparus /
Imperative

God bless you! — OyapTe 310pOBi
Break a leg! — i myxa Hi niepa

JDicepeno: cucmemamuzogano asmopom Ha ocHosi [12; 13]

Ha nanry nymKy, i3 METOX BJJOCKOHAJICHHS PiBHS aHINIIICHhKOT MOBH
JIOPEYHO BUBYATH Ta 3aCTOCOBYBATH 1110MH, III0 XapaKTEPU3YIOTh 0CO-
OUCTi AKOCTI JIOAMHU, BinoOpaxkaioTs crnenudiky ii moOyTy, KUTTe-
nisapHOCTI. Taki TeMaTuuHi rpynu i7ioM HalvacTille 1eMOHCTPYIOTh
JIIOACHKI SAKOCT1, OMUCYIOTh 30BHIIIHICTD JIFOJJUHU, BIIACTUBOCTI Mpe-
METIiB. Y NaHOMY AOCIIIKEHHI IPOMOHYEMO PO3IISHYTH Kiacudika-
IO aHMIIHCHKHUX 1110M 32 TAKUMH TEMAaTHYHHMH TPyHaMHU: B3a€EMO-
BITHOCMHHU MIX JIFOJIbMH, €MOIIii, TPOIli, YCITiX, TBAPUHH, i7Ka TOIIO

(Tabmn. 4).
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Tabnuis 4
TemaTuuHa kiaacudikauis anriicbkux iziom

Temaruuni

rpynu Ipuxknagu
1 2

to fall into the wrong hands — morpanuTu B orani pyku
to go to pot — 3iiiT Ha HiBeIlb
it takes two to tango — 060€ psiboe, 1Ba 4000TH — Mapa

B3a€MOBIJI- |be an item — OyTH Maporo

HOcHHHM MiX |at odds with someone — y KOH}ITIKTI 3 KHMOCh

JIOIBMU friends in high places — apy3i y BHIINX emenoHax BIagn

calf love, puppy love — mepie KoxaHHs
build bridges — GynyBaTu MOCTH, HOKpPAIyBaTU CTOCYHKHU
teacher’s Pet — ynmro0GieHens BUnTes

emorlii

a penny for your thoughts — po 1o T 3agymaBcs

cross my heart — KJIsIHycs, 1100 51 KPi3b 3€MIII0 IPOBATIUBCS
good things come to those who wait — XT0 uekae, Toi Jo4eka-
€TBCSI

make friends — 3aBoguTH 1py3iB

cross someone’s path — HecIoiBaHO 3yCTPITHCS, CTATH TIONIEPEK
J0poru

smell a rat — BiuyBaTH, 1110 CIIPABH WIYTh HEUYCCHO

fish out of water — HekoMpopTHO, HE y CBOTH Tapinii

chasing rainbows — raaTucs 3a He3iiCHEHHUM

wish upon a star — 3arajiaTu 3armoBiTHE OaKaHHS

a gut feeling — iHTYTIis

cimM’st

two of a kind — 3 ogHOrO TicTa, ABa 40OOTH Mapa
a world of difference — Benuka pizHuLS

flesh and blood — kpoBuHOUKA

to fly the nest — nokunaTu poxuHHE IHI3N0

pobora

get down to the business — Oparucs 10 podotu

to go extra mile — BUKJIagaTHCs HA IOBHY

a cog in the machine — npocTHii NpaLiBHUK, 1eTalb MEXaHI3My
to lose one’s touch — ryoutu (Brpauati) HABUUKU

to think outside the box — kpeaTHBHO, HECTaHIAPTHO MUCIIUTH
keep the wolf from the door — maTu MiHIMalIbHUIA 3apOOITOK
donkey work — HyiHa, MOHOTOHHA po0OoTa

to be waiting in the wings — yekaTu cBOTo 4acy, OyTH Haroro-
TOBI

in hot water — MaT HePUEMHOCTI, OyTH B Oifi

mind your own beeswax — He J1i3b HE Y CBOI CIIpaBH

big wig — BaxiiuBa ab0 3apo3yMisia JIIOIHHA
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[IponowxenHs Tadmuni 4

2

TII0

over my dead body — Tinbku uepes Miii Tpym

looks are not everything — 3 iuns Boxy He IUTH

once bitten, twice shy — 0OMIKIIIMCH HA MOJIOII, JYTUMEIII Ha
BOZLY

dead to the world — cnaru six youTnii (MittHO)

two heads are better than one — Bi royioBH Kpaiiie, HiX OJ[HA
to bite one’s tongue — NPUKYCUTH s3UKa

head in the clouds — nitatu B xMapax

heart in the mouth — cepue B i’ aTku

qac

a race against time (the clock) — crimmTu monepen 6areka B
TIEKJIO

to be no spring chicken — GyTtu crapum

in the nick of time — B ocTaHHiii MOMEHT, SIKpa3 B4aCHO

to call it a day — 3akiHuyBaTH, 3aBEepIIIyBATH

your days are numbered — He TOBrO pSICT TONTATH, JTUITHIUCS
JIYeHi aH1

to have the time of one’s life — 3011011 yacu, Haiikparii poku
HKUTTS

for a rainy day — Ha 4yopHUii 1eHDb

saved by the bell — BumaKoBO BpSITOBAHHI B OCTAHHI MOMCHT
hold your horses — nputprumaii KoHeil, He moCHilaTH

XapakTep
Ta BIIO-
00aHHs
JIIOAMHA

honesty is the best policy — yecHicTh — HallKpalla MoJiTHKa

I scratch your back, you scratch mine — pyka pyky mue

to leave high and dry — moxuHyTH Hanpu3sBoIsIIe

a coach potato — JiHUBHH, JexkeO0Ka

to have a big mouth — si3ukara XBecbka

to have a heart of gold — matu 3010Te cepue

to have a heart of stone — maTu kam’siHe ceprie

to have a sweet tooth — OyTH COIOIKOIKKOIO

to have clean hands — maTu yucty coBicTh

a wet blanket — 3anyna

big cheese — BaykJIMBa JIHONHA, «BEJIMKA [ITUIIIKA»

cat got your tongue — TOM, XTO MOBYUTb, MOB sI3UKa MPOKOBTHYB
give the shirt off back — 6yTu nyxe 1eapum, BifJIaTi OCTAHHIO
COPOYKY

to be all ears — yBa)KHO CJlyXaTH, HAIIOPOILIUTHU ByXa

TBapUHU

a little bird told me — copoka Ha XBoCTi IpUHECTa

a busy bee — OKiTKa-TPy/IIBHHILIS

a black sheep — 6inia BopoHa, pi3ko BUALISETHCS cepe]l IHIHNX
brass monkey cold — cobauwmii X010/

curiosity killed the cat — Ginbiiie Oyzer 3HaTH, MeHIIe OyJiel craTu
a dark horse — TemHa koHsTUKa

dog eat dog — nroauHa JIOIUHI BOBKK

don’t count your chicken before the eggs — kypuar no oceni
paxyroThb
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3akinueHHs Taonumi 4

1 2

the elephant in the room — cioH y kiMHari (poGiema, mpo Ky
BCi 3HAIOTh, aJIe MOBYATh)

to eat like a bird — icti Maso sk nramka

TBapUHU to eat like a horse — MaTi BOBUHMIA alleTUT

crocodile tears — ynaBaHuil cym, KpOKOAMIAYI CIILO3U

straight from the horse’s mouth — 3 nepmmx Byct

frog in my throat — koMOK y ropJi

in a nutshell — sk 3iHKLIO OKa

piping hot — 11oitHo 3 meui, 1ie rapsInit

to cook someone’s goose — 3iICyBaTH YMiCh MIIaHU

Indian summer — 6abuHe J1iTO

a skeleton in the cupboard — ckernet y madi

heard through the grapevine — mouys 1o «capadanHOMy paio,
JUHIUIA 9y TKH

KyJbTypa,
Tpaguiii

to push the boat out — po3Baxarucs, BeCEITUTHUCS, BUTPAYaTH
TpOIIi Ha PO3Baru

riding high — xopucTyBarucs nomyssIpHICTIO, OYTH YCIIIITHUM
when your ship comes in — koM HacTaHe Hepiox ycmixy, yaadi
with flying colors — 3 BemuknM ycrmixom, 3 G1rcKoM

plain sailing — nerka cripasa, ApiOHUII

abondon a sinking ship — mokuHyTH HOTONAIOYMI KOpademb

to have money to burn — rpoueii 6araro, xou rpedmto ratu
two sides of the same coin — 1Ba 60Kku oxHieT Mexai

to bring home the bacon — 3apo0nsaTu Ha XXUTTSA

easy come, easy go — JIETKO IPUXOAATb, JIETKO HIyTh

born with a silver spoon in one’s mouth — HapoauTHCs 31 Cpio-
HOIO JIOKKOIO B POTI

lose your shirt — BrpaTtuty Bci rpoli, 3aJUIIUTHCS Hi 3 YUM
money for old rope — sierko 3apo0GieHi rpouri

go from rags to riches — meperBopuTHcs 3 OiTHOTO Ha JyXKe
Oararoro, 3 rpsi3i B KHs31

cost an arm and a leg — KOIITYBaTH MAJICHUX TPOILIEH

rpotii,
ycIiXx,
po3Baru

the bone of contention — s16:1yK0 po30pary

a hot potato — rapsiue nuTaHHs

a hard nut to crack — minHuii ropimok

like two peas in a pod — siK 1Bi Kparuti BOAU

cream of the crop — Halikparii 3 Kpammx

TKa food for thought — moxxuBa 11 po3ymy, € HaJl YUM 33 yMaTUCS
to bite off more than one can chew — 3abararo Ha ce0e B3iTH

a piece of cake — sik /1Ba Ha J1Ba, HEXUTpa CIIpaBa

to be as hungry as a bear — ronoaHuit K BOBK

to be ful of beans — enepriitHuii Becennii, B XOpOIIOMY HAaCTPOT
egg head — epyaur, iHTETIreHT

JDicepeno: cucmemamuzogano asmopom Ha ocHosi [12; 13]
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BucHoBkH 3 nocitirkenns. Ha Harry myMKy, aHasi3 pisHUX KiacHuikanii
17110M 3aJIEKHO BiJI 1X po3Mipy (KUIBKOCTI CITiB), IEPioy BUHUKHEHHS, 1CTOPIi
TIOXO/DKCHHSI, 32 TPAMATUYHOIO CTPYKTYPOIO JTA€ 3MOTY SIKICHO CHCTEMAaTH3y-
BaTH CTiMKI aHITIHCHKI CIIOBOCIIONMYUCHHS 32 PI3HUMHU O3HAKAMH 1 XapaKTePHC-
THKaMH TSI TIOJIETIIICHHST X TIOATBIION0 BUKOPHCTAHHS Y TIPOIECi BUBYCHHSL.
Takok 3a3Ha4MMO, 10 OJHA M Ta cama iioMa, MOKe IIAIagaTy I JeKUTbKa
knacugikaiianx o3Hak. 11{omo0 KiTbKICHOTO HANOBHEHHS BHOKPEMIICHHX
TEeMaTHYHUX TPy 3ayBaKHUMO, IO 11IOMH Ha TIO3HAYEHHS eMOIIiH, poOoTH,
XapakTepy Ta BIOMOOAHD JIFOMMHH, TPOIICH, YCITiXy Ta po3Bar CTAHOBIIITH
HaYMCebHIIIT rpynu. 30Kpema, TeMaTHIHa Tpyra «rpotiii, ycmx po3Baru»
MICTUTD 1IOMH SIK 13 TIO3UTHBHOIO, TaK 1 3 HETATUBHOIO KOHOTAIiE0. [niomMu
Ha TIO3HAYCHHS Yacy HOCSThH MIEPEBAYKHO MOMePS/PKYIOUHi Xapakrep. Lmiomu,
y CKJIAJ SIKUX € HA3BU TBAPHH, XapAKTECPHU3YIOTh MMOBEAIHKY Ta PHCH Xapak-
Tepy JIFOIMHK Yepe3 TOPIBHSAHHS 3 THMU YU IHIIMMHU TBAPUHAMH. Y IILJIOMY
BHOKpPEMJICHI TEMaTH4HI T'PYNd iiOM CBiI4aTh MPO AHTPOIOLCHTPHYHHUIA
XapakTep aHaJi30BaHOTO MOBHOTO Marepianmy. [lepcrieKTHBOrO ImomasbImx
JIOCITIJDKEHD YBAXKAEMO METOTMYHE PO3POONICHHS MO0 3aCTOCYBAHHS 1/110M Y
Tpolieci BUBYSHHSI aHTTIIHCHKOT MOBH Ha PI3HUX eTarax.
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